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TexTE TcHEQUE, — CziEcH TEXT.

No. 431. — UMLUVA!® MEZI VLADOU CEKOSLOVENSKOU A VLADOU
NEMECKOU O PROVADENI CLANKU 297. MIRQVE SMLOUVY
VERSAILLSKE, PODEPSANA V PRAZE, DNE 29. CERVNA 19z0.

German and Gzech official texts communicated by the German Consul at Geneva, and by the Perma-
nent Representative of Crechoslovakia accredited to the League of Nations. The registration of
this Agreement took place June 1, 1923.

Cldanek 1.

1. Ceskoslovenskd vldda pouZije prava zadrieti a likvidovati némecky majetek, némeckd
prava a zdjmova tdlastenstvi jen potud, pokud vieobecné-hospoddisky a socidlni zdjem stdtu
vyZaduje, aby némecky majetek, némeckd prdva a zdjmovd dlastenstvi pfe$la do oblasti jejiho
vlivu. Pod toto hledisko spadaji ona hospoddiskd odvétvi, pfi nichZ se pomysli na zvyfeni stdtni
ingerence nebo jeZ maji tvofiti pfedmét zvld$tnich socidlnich nebo hospodaiskych reforem jako
Zeleznice, doly a huté, jakoZ i 1éCebné ldzné. -

2. Ceskoslovenskd vidda zalle némecké vIddé s nejietiim urychlenim, nejpozdéji do jed-
noho mésice po ratifikaci svrchu zminéné dmluvy, seznam akciovych spoleénosti, komanditnich
spolenosti na akcie, spole€nosti s rudenim omezenym a téZaistev jeZ na tzemi Ceskoslovenské
republiky provozuji Zeleznice, doly a huté a lédebné lizné, vyjimajic takové spoletnosti, je? maji
sidlo v Némecké fi4i.

3. Némeckd vldda zaSle Ceskoslovenské vlddé do tfi mesict po tom, co obdizi tento seznam,
seznamy :

a) akcii a jinakych podild némeckych stdtnich pfiilusnik na akciovych spoleénostech
komanditnich, spoleénostech na akcie, spolelnostech na akcie spoleinostech s
ruéenim omezenym a téZarstvech, jeZ provozuji v tizemi Ceskoslovenské republiky
Zeleznice, doly, huté a lécebné 1dzné. ’

b) Zeleznic, dol, huti a 1é&ebnych ldzni, jeZ se provozuji na vizemi Ceskoslovenské repu-
bliky osobami fysickymi nebo jinakymi spoleénostmi némeckymi.

4. Ceskoslovenskd vldda za$le némecké viddé do &ty¥ mésici po tom, kdy obdrzi seznamy
zminéné v odstavci 3., ony piipady, ve kterych chce pouZiti prava likvidagniho, a poZ4d4 némeckou
vl4du za sprostfedkovdni k tomu cili, aby byla sjedndna s némeckymi zdjemniky po dobrém dohoda
o kupni cené & vysi odSkodnéni.

! The exchange of ratifications took place at Prague September 12, 1922.
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1 TRANSLATION.

No. 431. —— AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT
AND THE CZECHOSLOVAK GOVERNMENT REGARDING THE
APPLICATION OF ARTICLE 297 OF THE TREATY OF VER-
SAILLES, SIGNED AT PRAGUE JUNE 29, 1920. ,

Article 1.

1. — The Czechoslovak Government shall only make usc of the right to retain and liquidate
German property, rights and interests in so far as the general economic and social interests of the
State require the transfer of German property, rights and interests to its own sphere of jurisdiction.
This shall apply to industrial undertakings, such as railways, mining and metal works and hydro-
pathic establishments, in respect of which it is proposed that the State should assure a larger
measure of control or which are to be made the subject of spevial social or economic reforms.

2. — The Czechoslovak Government shall, as soon as possible, at the latest within one month
of the ratification of this Agrcement, forward to ti.e German Government a list of all joint-stock
companies, limited liability joint-stock companies (Kommanditgesellschaften auf Aktien), limited
liability companies and firms (Gewerkschaften) which direct or conduct railways, mining and
metal works and hydropathic establishments in the territory of the Czechoslovak Republic, with
the exception of companies having their registered offices in Germany.

. — Within three months of receiving the above-mentioned list the German Government
shall forward to the Czechoslovak Government two registers containing respectively the following
particulars :

{a) The shares and other interests held by German nationals in joint-stock companies,
limited lability joint-stock companies (Kommanditgesellschaften auf Aktien),
limited liability companies and firms which direct or conduct railways, mining and
x;{letalbworks and hydropathic establishments in the territory of the <zechoslovak

epublic ;

(b) Railways, mining and metal works and hydropathic establishments which are
directed or conducted by individuals or legal persons of German nationality in
the territory of the Czechoslovak Republic.

4 -~ Within four months of receiving the registers mentioned in paragraph 3, the Czecho-
slovak Government shall notify the German Government of the cases in which it intends to make
use of the right of liquidation, and shall request the good offices of the German Government with
a view to reaching a friendly agreement with the German nationals concerned regarding the pur-
chase price or the amount of compensation.

5. — Should the negotiations with the German nationals concerned fail to result in an agree-
ment upon the purchase price or the amount of compensation, the two Governments shall jointly
al.)nd lyrllpartxally fix the purchase price or compensation by means of oral negotiations if so desired

Yy elther party.

6. -— Should the persons concerned refuse to accept such ruling or should the Gov.rn-
ments fail to come to a_complete agreement, recourse shall be fiad to the decision of the Mixed
Arbitral Tribunal provided for in the Treaty of Versailles ; all relevant documents shall be sub-
mitted to this Tribunal, including a report on the negotiations between the two Governments.

.7- — Persons, companies or firms whose undertakings are retained or liquidated under
Article 1 of the present Agreement “and who possess or acquire a domicile or registered office

* Translated by the Secretariat of the League of Nations,
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outside the Czechoslovak Republic shall not be subject to any restrictions either on account of
export prohibitions or other statutory or administrative mecasures taken by the Czechoslovak
Republic as regards the transfer abroad of the purchase price or compensation received by them
or of any other movable property not seized for liquidation or retention. More particularly, they
shall not be required to pay export duties of any kind whatsoever. The samea shall apply to persons
who are obliged, as a result of any such liquidation or retention, to acquire a domicile outside the
territory of the Czechoslovak Republic.

8. — The Contracting Partics shall be free to come to special agreements concerning the
taxation of such persons, companies or syndicates. Pending the conclusion of these agreements,
the method of taxing the persons and property in question shall not bz affected by the provision
contained in paragraph VII.

Avrticle 2.

(r}) The Czechoslovak Government shall relinquish its right to retain or liquidate German
property, rights or interests referred to in Article 1 which have not been notified to the Ger-
man Government within the period mentioned in Article 1, paragraph IV, and any remaining
German property, rights or interests.

() The Czechoslovak Government shall be {ree to make the grant of exemption from retention
or liquidation in individual cases, in particular, industrial undertakings of special importance to
national economic interests, dependent upon suitable measures being taken for safeguarding
Czechoslovak intercsts in the administration of these undertakings, In this connection the action
of the Czechoslovak Government shall be dictated solely by the necessity .of safeguarding general

cconomic int.rests, and shall give full consideration to the point of view of the other Contracting
Party.

(3) In so far as these measures affect the questions of representation on the directing bodies
or of the holding of shares, any claims made in this respcet shall in no case exceed the proportion
of the business carried on in the territory of the Czechoslovak Republic to the aggregate business
of the undertaking in question. A hearing shall be granted to the intercsted parties in all cases.
Failing agreement, the German Government shall be given an opportunity to negotiate with the
Czechoslovak Government with a view to a settlement. .

(4) The German Government shall forward to the Czechoslovak Govermment within the
period mentioned in Article 1, paragraph IV, a regicter of all businesses which are carried on by
German joint-ctock companies, limited and unlimited liability joint-stock companics (Kommandit-
%escll%(ihaften auf Aktien) and limited liability companies in the territory of the Czechoslovak

epublic.

Article 3.

The rights resecrved to the Reparation Commizsion under the Treaty of Versailles shall not
be affccted by these arrangements.

Article 4.

After approval by the Government and the legislative bodies this Agreement shall be ratified
and the instruments of ratificetion shall be exchanged as soon as possible at Prague.
The Agreement shall only come into force concurrently with the Treaty on Nationality which

was drawn up during these negotiations and with the Economic Agreement which was agreed
upon in like manner.

Done at Prague on June 29, 1920.

Zp. FIERLINGER.
voN STOCKHAMMERN
No. 431



